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Resumen

Este trabajo estudia la recepcióndeEl Qiajotede Cervantesen la literatura polaca a travésde las traduccio-
neshechas,primeramente del francés,y despuésdel original español.Se analizacomo Don Quijote secon-
vierte en protagonista en las obrasdeA. Fredro, 5. Milaszewszkiy T. Lopalewski.

Palabras clave:Don Quijote en las traduccionespolacas.teatro polaco. Fredro, Milaszewski,Lopalewski.

Abstract

Don Quyote’sshadowin ihePolishLiterature
Abstract:Theactualessaydealswith thereceptionof Cervantes’DonQuijote in Polishliteraturethroughits
translationsfirstly from Frenchliteratureandlater fromoriginal Spanishtexts.Also refersto its revaloriza-
tión in thePolishRomanticism.Its alsocommentedhowDon Quijoteappearsasthemainheroin thedramas
ofA. Fredro(XIX century),5. MilaszewskiandT. Lopalewski(1920’s). Theessayfinisheswith thecompa-
nson of Milaszcwski’stext, whereDon Quijote is basedin Polish reality maintainingmain chapters,with
Lopalewski’sDon Quijote is sanctified.

Ke~ words:Don Quijote in Polishtranslations,Polishtheatre,Fredro,Milaszewski,Lopalewski.

No trataréaquí la suertede la obradeMiguel de Cervantesen Poloniapresen-
tandosussucesivastraduccionesy examinándolas.Trataré,sin embargo,de seguir
las huellasdela influenciadelaobramaestraEl IngeniosoHidalgo Don Quúotede
la Manchaenlas obraspolacasescritasen diferentesépocasparabuscarel reflejo
de lacomprensióndelamismaporpartedelos escritorespolacos.La recepcióny la
comprensióndela obrarepercutenen lapresentacióndelpersonajey susvariantes
en las obraspolacas.En nuestraliteraturase puedenencontrarreminiscenciasde
otrasobrasdeCervantes,perocomocelebramoshoyelcuartocentenariodelapubli-
cacióndelaprimerapartededichanovela,tansólovoy amencionardepasadaalgu-
nasinspiracionesdebidasa otrasobrasdel autorespañolparaasíconcentrarmeen
su óperamagna.
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Paraempezarhay que decirque el tema de dos individuos, amoy criado, uno
sabioy otro ingenuo,lo encontramosen otrasobrasespañolasy en las literaturasde
diferentesnaciones.La peregrinaciónenbúsquedadel ideal tambiénes un temauti-
lizado por otros escritoresespañoles,bastacitara BaltasarGraciáncuyaparejade
protagonistas— Critilo y Andrenio — tiene ciertas afinidadescon Don Quijote y
SanchoPanza.Por estarazónhayqueserprudenteparano buscarinfluenciasdonde
no las hayo sonbastantedudosas.

La novelasobreDon Quijote tuvo un éxito internacionalinmediatocorroborado
por las traduccionesa variaslenguaseuropeasque siguierona la ediciónprincipe.
No pasólo mismoenPolonia,quedurantesiglosno experimentóunatransmisión
inmediatamediantetraduccionesdirectasdela literaturaespañola.Sonraraslas tra-
duccionescoetáneasy aúnmásescasaslas translacionesdirectasdel español.Estas
excepcionesson,sobretodo, obrasdevotasde losmísticoso ascéticosespañolesdel
siglo XVI, por lo generalsacadasde las versioneslatinaso italianas.Lastraduccio-
nesde obrasespañolasse hacenbastantefrecuentesenel sigloXVIII, perodebido
a la Ilustración, que impuso en cierta medidael francéscomo lenguafranca, las
obrasespañolasllegabanaPoloniaenversionesfrancesasdandoaconocersesintra-
duccionespolacas.Este fue unhechoquefrenó lasiniciativas delos potencialestra-
ductores.

Se sabequela concepcióndela traducciónen el siglo XVIII fue distintade la
quetenemoshoy.Destacaentrelos traductores-refundidoresJean-PierreClaris de
Florian, literato francés, miembro de la Academia Francesa,Capitán de
Dragones,hijo de unaesvañola_cnyasversionesfrangesascontribuyeron a la
difusiónde la obrasdeCervantesenFranciay enPolonia,de quienpodemosafir-
marque hacíamásbienadaptacionesde las obrasespañolas.La traducciónsiem-
pre es unarecreaciónde la obray a menudotraicionael texto original, incluso
hoy en día, cuandoel arte detraducir se haconvertidoen disciplinaautónomade
lashumanidades.Así pues,no es de extrañarquelas traduccionesy adaptaciones
antiguasamenudodeformasenelmensajeoriginal.El Quúotede Cervantes,obra
tanrica ensignificados,fue objetoalo largo de sus cuatrosiglosdeexistenciade
variasinterpretaciones,y cadacrítico descubríaen elladistintossentidos.Es tam-
biénverdadquese tratade unaobrauniversalen laquecadageneraciónencuen-
tra diversossignificados.Estaes la razónde tantasinterpretacionesy reinterpre-
tacionesde la misma.

Los cambiosde épocasartísticasno siguenel mismoritmo en todaEuropa;por
consiguiente,algunasobrasextranjerasauntraducidasno encuentranunaacogida
favorableporno habersidotodavíaaceptadala nuevaestética.Estefenómenoten-
drásu reflejoen lasobraspolacasinspiradasen laobramaestraespañola.

No cabedudadequela figura del hidalgo españolfue conocidaenPoloniapor-
quesunombrey algunasde sushazañasse hicieronproverbialesennuestralengua
bastantetemprano,acuñándosetérminoscomo“donkiszoteria”o “luchar contralos
molinos”. En lasmismaslocucionessenotala víadetransmisiónporqueel nombre
del protagonistavienede la versión francesa.hastahoy es dificil volver a la pro-
nunciaciónespañolaya quela francesaestátanarraigadaqueno puededesaparecer.
Aquí quiero hacerun incisoparahacerun pequeñohomenajea mi maestrade lite-
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ratura española,Stefania Ciesielska-Borkowskat,ella también traductorade El
QitUote.Recuerdocuandosiendotodavíaestudianteasistíaa las discusionesen la
AsociacióndeAmistadPolaco-Españolaen las queinterveníami maestra,quiense
oponíacontodassus fuerzasa la deformaciónde los apellidosespañolesquehabí-
an entradoen nuestroidiomaa travésdel francésdurantesiglosy quesiguenpro-
nunciándoseala francesa,comoDon Juany Don Quijote.

La primeratraducciónpolacadeEl Quijoteesde 1781,reimpresaen 1786 conel
titulo modificado2,hechapor el condeFranciszekPodoski.El nombredel protago-
nistaestáescritode dos maneras:en laprimeraimpresión—Quischottez Manszy,y
en la segunda—Quiszottez Manszy,ambasformasde origen francés3.La versión
polacase hizo a partir de la traducciónfrancesade Filleau de Sant-Martin.La
siguientetraducciónes de WalentyZakrzewski,periodistade Varsovia,impresaen
1855 conel titulo DonKiszot z Manszy,tambiénbasadaen unatraducciónfrance-
sa; estavez la deLouis Viardotde 1836.La versióndeZakrzewskifue reimpresaen
1899conintroduccióndeJ.A.Swiecicki, unode losprimeroshispanistaspolacosde
la segundamitad del sigloXIX, e ilustracionesde Doré.La tercerareimpresiónde
la mismatraducciónes de1913.Laprimeratraducciónhechadirectamentedelespa-
ñol fue ladeEdwardBoyéPrzedziwnyhidalgoDonKichotzManczyencuatrovolú-
menes.Estamismaversiónaparecede formaparalelaen ediciónparabibliófilos en
dos volúmenescondibujosde StefanMrozewski.

Además de las traduccionesmencionadasimpresas existían dos versiones
manuscritashechasdirectamentedel español.La primeraes la de Leon Borowski,
profesordelaUniversidaddeVilna (hoy capitaldeLituania),quienaprendióel idio-
ma deCervantesde un soldadoespañolquellegó a Vilna conel ejércitofrancésen
1812,segúnla informacióndeT. J. Wójcicki4.El ambientedeVilna no fue favora-
ble a la obracervantinapor la influenciadel príncipeAdamCzartoryski,quienal
saberque Borowski estabatraduciendola obra dice en una carta lo siguiente:
(Desaconsejomuchoalosjóvenesmezcíarseen la traducciónde obritasmenudasy
ázimascomolas obrasde Floriany sus secuacesdondese halla sólo balbuceo)5.
Podemosafirmarquelas versionesfrancesasde Florianperjudicarona Cervantesy
llevarona queun hombrede vastaculturacomo Czartoryski,quienprobablemente
la leyó enfrancés,no pudieseadivinar ladimensióndela obraespañolapor la mala
adaptación.La versióndeBorowski,sobrelaquetrabajóvariosaños,por desgracia
no fue publicaday sumanuscritodesaparecióa causade lasvicisitudeshistóricas;a

Es unadelasprimerashispanistaspolacasdel sigloXX, autoraentreotrosdeun estudiosobreelmisticismoespa-
ñol en PoloniaMistycyzmhiszpanskina grunciepolskim.Krakow. 1939.
2 (1781):HistoryaczylidzieieyprzygodyprzedziwnegoDon QuischottazManchyzhiszpanskiegonafrancuskiea
tertzzna potskieprzelozoneprzezFH.PK.M u JanaAugustaPoseraBibliopoli J.K.Mci. w Warszawie;(1786):
Historya czyli dzieieyprzygodyprzedziwnegoDon QuiszottazManszyz hiszpanslaegona francuzkiea teraz na
potskieprzetozoneprzezEHPK.M..w Drukami P. DufourKonsyliarza.NadwomegoJ.K.Mci i DyrektoraDrukarni
KorpususKadetówMDCCLXXXVI, w Warszawie.
3 E! término Manchaseconfundiótambiénconel referentealCanalqueseparaFranciade las IslasBritánicas, lo
quecreóunamayorconfusiónen la comprensióny ubicaciónde la figuradeDon Quijote.
~VvOJCICKI, T.J. (1955):,,DookolaDon Kiszota”enDziennikPolski, 8 demayo,

C4o porCIESIELSKA-BORKOWSKA.Stefania(1957):Cervantesa(DonQz4iote)wpolskichprzekladach(Don
QwiotedeCervantesen las traduccionespolacas). zes~tyNaukoweUniwersytetuJagiellonskiego,Filología,z. 3
nr. 13 p. 264.
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pesarde estaadversidad,contribuyóa restituir a la obra españolasuvalor, ya que
habíasido leídaenmanuscritoporsusamigos.La segundatraducción,nuncapubli-
cada,es ladeJulianFontana(1810-1869),músico,amigodeFryderykChopin,autor
de tratadossobrevarios asuntos,entreotros astronomíay ortografia, ademásde
música.Trabajóenla traduccióntresaños,elprólogoestáfechadoen1866,y sesir-
vió dela edicióndeEugeniode Ochoa(Paris1844),reimpresiónde laediciónde la
AcademiaEspañola.Por desgracia,el manuscritode Fontana,que se suicidó en
Paris,no existeya quetrasladadoaVarsoviadespuésde laPrimeraGuerraMundial
desapareciódurantela insurrecciónde 1944,probablementequemado.

SegúnJózefMorawski, que tuvo la oportunidadde consultarel manuscrito6,
Fontanahabríacomentadola pronunciacióny la ortografiadel español,ademásde
criticar las traduccionesde suspredecesores.Consideralade Podoskicomomedio-
cre, mientrasquede Zakrzewskidice quehizo supropiocuentoy le dio supropio
toquede humor.5. Ciesielska-Borkowskacitaendichoartículotodaslastraduccio-
nesmanuscritas,amenudosoloparciales,queno nos interesanahorayaquesudifu-
siónfue muy limitada.

La falta de buenastraduccionesdirectasdela obrase debetambiéna la dificul-
tadde la lenguadeCervantes.Enel siglo XVII nuestroidiomano estabatodavíafor-
madocomoel español,einclusohoynosfaltanvocesexpresivas,rudasy fuertesque
muchasveceshay que traducir con circunloquiosque quitan el vigor al original,
mientrasqueotrasvecesoscurecenelverdaderosentido.Haycriticos queconside-
ranqueHenrykSienkiewicz,autordenovelashistóricassobreel siglo XVII, Premio
Nobel en 1905,hubiesesido el únicoescritorpolacocapazde reproducirla lengua
deCervantes.

Hay quemencionarla existenciade muchasversionespolacasabreviadaspara
niños, todasprovenientesdel francés,quelamentablementeporlo generalridicu-
lizan al caballeroy sushazañas,así comootras quepor el contrarioestánllenas
delpathosmoralizante.Estetipo de adaptacionesparajóvenesse multiplican casi
hastahoy. No extraña,pues,quelosjóvenespolacosno hayantenidola oportuni-
dad de conoceral verdaderoprotagonista,quien indudablementenos hacereír,
pero sobretodo nos conmueve,y sumuertenosdejapensativos,a vecescon los
ojos humedecidos.

Despuésde un períodode pocaestimapor la obracervantinaen el Siglo de las
Luces; ios románticosvieron en Don Quijote a un verdaderohéroe.Nuestrogran
poetaCyprianNorwid en “Epopeyanuestra”dice:“a nosotros,quecorremostrasla
verdad,los Don Quijotescontralos dragones,ponzoñas,balas,dardos...”.De este
modoDonQuijote adquirióla dignidadde un héroequebuscalo ideal, comonues-
tros románticos,emigradosen Franciatras el fracasode la insurrecciónde 1831.
Sobrela influenciade Cervantesy suobra maestraentrelos dramaturgosrománti-
cospodemosremitimosa un estudiode Urszula Aszyk7 en el quedefiendeque el
poetarománticopolacoquemásaprecióla literaturaespañoladel Siglo de Oro fue

MORAW5KI, J. (1935):0 niewydanych przekladach polskich (DonQuijote’a), SprawozdaniaPAU, t.40.
ASZYK, U. (2003>: ,,Lilla Wenedadc iuliusz Slowacki como recreaciónde La Numanciade Cervantes”

Theatralia,5, pp. 187-196.
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Juliusz Slowacki, en cuya obra ya anteriormentehabíabuscadolas huellas de
CervantesZofia Szmydtowa8,autorade la únicamonografiade Cervantesexistente
en Polonia.

La parejade protagonistascervantinosencuentraa menudosupuestaen escena
dramáticao cinematográfica.Ello explicaelhechoquelas obrasquevoy a comen-
tar seanpiezasteatrales.La primerade ellas se debeanuestrograncomediógrafo
del siglo XIX, muchasvecescomparadocon Moliere, el condeAlejandroFredro
(1793— 1876),quienridiculizabalos vicios de suscompatriotas;se sirvió paraello
de la obra del español,creandouna sátiracontra el falso sentidode honor de la
noblezapolaca.Laspalabrasde Cervantesse sitúanperfectamenteen la épocade
Fredroadquiriendounavigenciaextraordinaria.

El título es el siguiente:El NuevoDon Quqoteo cien locuras. Farsa en tres
autos, en verso, con canciones,(Nowy Don Kiszot czyli sto szalenstw.Krotochwila
w trzech aktach, wierszemzespíewami),escritaen 1826. Los personajesson los
siguientes:el castellano(enel sentidodepropietariodeun castillo); Carlos—suhijo,
Sofia— susobrina;Mateo Sedzilko— elalcaldedeun pueblo(villa), Miguel — elcria-
do de Carlos,Santiago— el viejo criadodel castellano,Boruta — el guardabosquey
taberneroen lastierrasdelcastellano,Margarita— sumujer, el cartero,el compadre
— guardadela taberna,elalcalderural, campesinos,campesinas,el serenoy loscor-
tesanosdel castellano.De escenariosirvenlas tierrasdel castellano.La acciónocu-
rre probablementeen 1822,no lejosdeVarsovia.El castellanoquierecasarasuhijo
consusobrina.Los dosjóvenesestánenamorados.El protagonistase llamaCarlos,
lo quesegúnlos comentadoresdela obrade Fredrose debea la influenciadeDon
Carlosde Sehiller.Don Carloslite consideradoen Poloniacomopartidariode las
libertadespolíticasy un ejemplode soberanonoble.NuestroprotagonistaCarloses
sensiblea la injusticia social, rechazael yugo al queestánsometidoslospueblosde
los dosmundos,o sea,deEuropay América,diciendo“todosson hermanos; evi-
dentementesuenanlos idealesde la revoluciónfrancesa.Conscientede la injusticia
en su paísdirá también: “no soy señorcomo otros”, criticando el modo en que
gobiernanotrosseñores.Carlos,comoportavozde lasideasdeFredro,contemplala
libertadde la mujerconformeconlo leído en las novelas:se tratade un serdébil e
inocentebajola tiranía del hombre.

DeprontoCarloscaeenla locuradeconvertirseencaballeroandante.Desudiá-
logo conel criadoa quienempiezaallamarPedrillo, (estenombrefue popularizado
porun saineterepresentadoen Lvov en 1820dondeelcriadolleva estenombre)nos
enteramosde queCarlostuvo quehuir por unapendenciaquetuvo en defensade
unamujer.Ahoradeclaraquehastaquelatasucorazónva a defenderalas mujeres,
aunmás,vaa liberaratodo el génerohumano;supatria es elmundoenteroy todos
son sushermanos.El criadoes cobardey reprochaa suamoquetomaseporbando-
leros a unostroncosapesarde que le advertíaqueno son másquetroncos;des-
oyendoa sucriado,sacósuescopetay lo queconsiguiófue espantaralos caballos.
Carlosdeclaraquesudivisason elhonory la valentía.Losdos entranenunataber-

~SZMYDTOWA, z. (1950): ,,Slowacki— Cervantes.zwiazki i analogie,PamietnikLiteracktXXXIX, pás. 40-63.
El titulo de la monograliamencionadaesCervantes,Varsovia,PIW, 1975.

EslavisticaComplutense
2006,6 17-30

21



TeresaEminowicz-ja~kowska SombradeEl Quijoteen la literatura polaca

na. El comediógrafopinta aquí un cuadrocostumbrista,con los campesinossenta-
dos a lamesabebiendo.Estatabernarecuerdalas ventasvisitadaspor DonQuijote.
El criadono entiendelas locurasde suamoy estáhartode lospeligrosy palosque
recibe.

CuandoCarlosexperimentatodasestasaventurassupadrey novia sepreocupan
por sudesaparición.La joven tienemiedode que la causadeestadesapariciónsea
otra mujer. Despuésde varias aventuras,Carlos acabapresomientrasqueMiguel
dejaa suamoy vestidode mujer llegaal castillo.Todo terminabien; Carlosrenun-
cia a sushazañasy se casaconSofia.

Tenemos,pues,aun caballeroquesaleconsu criadoparadefenderalos desam-
parados;no lo haceporquesehayavuelto loco debidoa la lecturade libros de caba-
lleríassino porquele empujala honray quierecomprobarsuvalentía.Lasaventu-
rassonsimilaresa las quevivió Don Quijote, controncosconfundidosconbando-
leroscomoen el episodiode losmolinosdel Quijote,confundetambiéna las alde-
anasde labodegacon damasperseguidasy vuelvea casamaniatadopor la justicia,
perono paravolver a la realidady morir cuerdosino paracasarseconformeconla
voluntadde supadre.Así pues,tenemosa unjoven quese divierte conel disfrazde
un caballeroandante,al queel fracasolequita lasganasdeseguiry contodalanatu-
ralidadvuelve al senderotrillado de sus antepasados.La obra, escritadurantela
épocade los tresrepartosde Polonia,rechazalos vanossueñosde tradiciónmedie-
val y demuestraquehay queconformarsecon la realidadenarasde la razónpatrió-
ticaparasalvar lasbaseseconómicasy moralesde la naciónpolaca.Tal pareceser
el mensajedel autor.

Tenemosenla obradeFredroescenasdela vida de la aldeapolacadel siglo XIX
con sus cancionespopulares,parecidasa las que describeCervantes.La obra de
Fredroes unacomediay el criado,Miguel-Pedrillo, esmásparecidoal graciosoque
al ingenuoSancho,quiencreíaen las locurasdesuamo.Es más,disfrazadode mujer
huyey dejasoloa su amo.El disfraz tambiénrecuerdamása la comediadel Siglo
de Oro quea la novelade Cervantes.La influencia del Quijote,no solopor el título
sino tambiénpor la tramaesevidente,pero se trata deunalecturasuperficialde la
granobraespañola,ya queel protagonistaes ridículo y no llegaa alcanzarla gran-
deza de la locura del caballeromanchego.Conforme con algunaslecturas del
Quijote, el comediógrafopolacovio en la obrasolo parodia,sin entenderlo trágico
y lo humanoen el personajeespañol.El criadono forma consuamounaparejade
dos seresquese complementane influyen recíprocamente,sino que es tan solo un
mercenariopreocupadopor suspropios intereses.El sentidocomúnde Miguel no
refleja la sabiduríadel pueblocaracterísticade SanchoPanza,sino la lucidezy el
egoísmodeun servulgar.

L~ obratienelosrasgosdel romantieismopolacotempranocomoel interéspor
la caballeríay sucódigo de la EdadMedia, quecaracterizólos primeros decenios
del s. XIX. Encontramosen ella tambiénecosde los acontecimientossocialesdel
anterior siglo como en la declaraciónde Carlos de que todosson hermanos,que
recuerdael lema de la Revolución francesa.

Cienañosdespuésde la obradel comediógrafodecimonónicoaparecendosobras
dramáticascuyo protagonistaesel caballeromanchego.Los dosautoresya no nece-
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sitabantraduccionesporqueconocíanel españoly la obracervantinayano eracon-
sideradasólo unaparodiade la antiguaordende caballeríasino quela crítica en
Polonia(J. Swiecicki)yahabíacomprendidola hondurapsicológicade los dosper-
sonajesy el profundomensajehumanode la obra.

La primerade ellas,de StanislawMilaszewski,es Don Kiszot,Fantasíaescéni-
ca segúnCervantes.XIcuadros9.¿Quiénfue elautordeestaadaptaciónde la nove-
la cervantina?Nacióen Varsoviaen 1886 y murió con sumujer, tambiénescritora,
en la mismaciudad durantela insurrecciónde 1944. Fue poeta,dramaturgoy tra-
ductor; entreotrasversionespolacassuyasestáDon Juan Tenorio, dramapoético,
dc JoséZorrilla (1925),así comoobrasde Claudely Schiller.Vale la penamencio-
narqueél tambiénadoptala versión francesadel nombredel protagonista.

En susobrassuenanaúnecosdel romanticismo,inclusoenlaadaptaciónescéni-
ca del Quijote.La obraestáescritaen versoalejandrino,quesegúnla poéticapola-
ca correspondeaun versode 13 sílabas.Sólo algunosfragmentosestánen prosa.
Sanchousarefranesacadapaso,comotambiénhaceel amadelcaballero;las voces
sonamenudoarcaicasy tienenun regustorústico.La obraempiezaconel escruti-
nio dela libreríadel caballero.La sobrinacomparteel amora loslibros aunqueno
quieremanifestarloabiertamente,perola traicionanlas lágrimasvertidasal ver los
libros echadosal fuego.Cuandoel curaempiezala lecturade lasfamosasfrasesde
Felicianode Silva la sobrinalas escuchaconadmiracióny le pideque sigacon la
lectura.El curale reprochael excesivointeréspor losgustosde sutío. Cuandollega
el turno deAmadísel curadice: “Amadísirá ahacerejerciciosespiritualesenlacasa
parroquial”.DuranteestaescenaapareceDonQuijotey pronuncialasfamosaspala-
bras: “cada uno es hijo de sushazañasy loshechoslo ennoblecentodo”.

El segundocuadrotienelugarenlaventadondeDon Quijote,acompañadoyade
Sancho,se hacearmarcaballero.Aquí encontramosuna escenagraciosaen la que
unadelasmuchachasquesirvenenlaventadadecomeranuestrohéroe,perocomo
no puedeabrir suyelmo le pasacon las manospecespequeños(gobios)a la boca.
El ventero,tratado por Don Quijote como castellano,pronunciaun discursoque
hacereíralpúblico en el quedice queél tambiéntuvo aventurascaballerescas:“con
cuántasreciénenviudadasme divertía, en las dotesde cuántashuérfanaspusela
manoantesde que se quedasensin nada; fui conocido en el gran mundo”. Don
Quijotevelandodenocheal ladodel pozo(la pila) pronunciaun discursoalabando
la bellezadela noche.Despuésde laceremonia,DonQuijote se alejamientrasque
Sanchoalno poderpagarcondinero elalojamientode ambospagaconel conocido
manteado.Susperseguidoresle castigancantandounacanciónpopular.La siguien-
te escenatrascurreen la montaña,dondeDon Quijote preparael bálsamocurativo
paraSancho.Sanchoponeenel yelmode suamoel quesoparaliberarselas manos,
y en cuantose oyenvoces,el caballerose poneelyelmo y el suerode la lechele
cubrela visión. Las voceseranlas de los galeotesquecantanunacanciónde ger-
manía.Entrelospresossehalla GinésdePasamonte,quereaparecerádos vecesmás
en laobra.Antesde acometercontralos guardianes,Don Quijote pronunciael dis-
curso(enprosa) endefensade la libertad: “La libertades el sacroderechodel hom-

~MILA5ZEW5KI, 5. (1928):Don Kiszot,nakl.KsicgamiF. lloesicka,Warszawa.
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bre.Estevuestroderecho,vuestralibertad,ha sidoviolado.Yo, caballeroandante,
no permito estaviolación”. Los liberadosmaltratana Don Quijotey antesdehuir de
la justiciaGinés dice con ironía:”Saludade mi partea la humanidadliberada”. El
cuartocuadroestáubicado en un paso de montañas;a lo lejos se divisa el mar.
Sancholamentala pérdidade suasno,robadopor GinésdePasamonte,mientrasque
Don Quijote declaraquenuncamásdefenderáa los viles. Sanchocontestasenten-
ciosamente:“¡Mentira!, cuandoUstedse vuelvacuerdoyo me harétravieso”.

Don Quijote decidehacerpenitenciay mandaa Sanchoparaque vayaa ver a
I)ulcinea.Le dieta la cartaqueSanchoaprendede memoria.Comono tienesuasno,
cogeaRocinanteparavolver cuantoantes.

El siguientecuadroempiezacon la apariciónde un extrañocortejoformadopor
la sobrinay el amadel Quijote, el cura, el barberoy el ventero,todosdisfrazados
convestidosorientalesfantásticos,llevandolargasbarbas,máscarasy gorrospun-
tiagudos(kolpak). Seoye lavoz deDonQuijote recitandoversosamorosos.El autor
sevalió de un cuartetodel trovadorJordi entraducciónpolacadel poetaBrodziñski.
Don Quijote quieregrabaren el troncode un árbol la estrofa“del poetaprovenzal”
que acabade recitar. La sobrina tiene que desempeñarel papel de la princesa
Micomicona.

Al saberDon Quijotequela princesaha sido víctima deunainjusticia, indigna-
do declara:“castigaréla soberbiade lospudienteshastaelúltimo momentosirvien-
do al rey y ala honra”.Seforma elcortejoy empiezael caminohacialacasade Don
Quijote (el escenariogiratorio permitecambiarel paisaje)y de prontoapareceun
molino. El caballeroen seguidaconstataquese tratade gigantes,susenemigos,y
no dejándoseconvencersede queson sólomolinos,embistey resultamalparado.

Llegan a la venta,Don Quijote estáencerradoen unajaula. ApareceGinésde
Pasamonte,que ahorasirve al duquede Medina-Sidoniay se llama Ginesillo de
Parapilla.Informaa lacomitiva quehaprometidoalduquellevar asupalacioaDon
Quijote.El venterono le cree,peroGinesillodice que: “Los hombresen la comedia
de la vida se dividen en losqueactúanen la comediay losquela miran, losunosse
aburrensin los otros”. Coíno al día siguientetendrá lugar la boda de Camacho,
Ginesillo,ahoracriadodel Duque,quedócon ésteenqueleenseñariaaaquélla boda
y despuésDon Quijote iría al palacioducal.Libera al caballeroy le invita a la boda
de Camacho.

El siguientecuadroempiezacon la llegadade Sancho,queencuentrasu asno
robadopor Ginésy atacaal ladrón.El cuadroséptimo,muy breve,nos enseñael
asombrodel barberoquedescubrela fuga de Don Quijote. El venteroproponeque
algúnsupuestocaballeroderroteaDon Quijote y le hagavolver a casapor un año.
El barberotendrá quedesempeñarestepapel.El séptimo actocuentala boda de
Camacho,peroantesSanchoenseñaa DonQuijote unaaldeanadiciendoqueéstaes
Dulcinea. El caballerove su fealdad y ademásse da cuantade que huelea ajo.
Sanchole convencedequelos magos,susenemigos,hancambiadoaDulcineapero
el caballerono le creedel todo. Despuésde estaescenaaparecenlos noviosy no
tardaen llegar Basilio,quefinge herirsemortalmente;Quiteria se quedamuy con-
movida y finalmenteparasatisfaceralmoribundoaceptadecir las palabrasrituales
de la ceremonia,pero cuandolo haceBasilio enseñaa todosque la heridamortal
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habíasido un engañoy graciasa estaestratagemaconsiguiócasarseconsuamada.
Camacholo aceptaconescepticismoe invita a todoslos queacudierona quesigan
divirtiéndose.

Despuésde estoGinés—Ginesilloinvita aDon Quijote a lacazaqueda elduque.
El siguienteactodescribelasburlasquehacenlos duquesy las damasde la cortea
los dos huéspedes.El duque hablandocon Don Quijote dice que parece que
Dítícineaesun serconcebidoen la fantasía.Entoncesel caballerocontestaconener-
gía queel díaque pierdala fe en suexistenciaseráel postrerdía de suvida. El que
quiereconvencerledequeha queridoaun fantasmaes suenemigo.Va adudardela
existenciadetodoslos queestánaquíantesdedudaren encontrara Dulcineaen la
tierra o en el cielo.

El dramaturgo polacoincluye en su adaptaciónla aventura con el Clavileño, tra-
duciendoingeniosamentesunombrecomoKolkowiec, y manteniendotambiénel
episodioenel que Sanchoes nombradogobernadorde Barataria,adondele acom-
pañaGinesillo.Despuésvieneel discursode Don Quijote,abreviado,sobrela líber-
ta(l, cuyooyentees Sancho.“¡Libertad, libertad!Hermano.Solodeellanecesitamos
feliz el quedebeal cielo gratitudpor el don del cielo, perono esperanadade los
hombresni del mundo”.

El barbero disfrazado de Caballero de la Luna pide a Don Quijote que declare
que Casildade Vandaliaesmáshermosaque Dulcineadel Toboso.Empiezauna
brevedisputaentrelos dosy el “Caballerode la Luna” exponelas condicionesdel
reto: si sale vencidoDon Quijote tendráquedejarlas armaspor un añoy en ese
tiempo obedecera su ama. No asistimosal duelo, pero en el último acto encontra-
mosa Don Quijote en sucasa,hartodoloridodespuésdel duelo; la sobrinay el ama
reprochanal barberohaberhechodemasiadodaño a Don Quijote. El se disculpa
diciendoque el lucharno es suprofesióny ellas tienenla culpade hacerde él “el
barberoandante”.Despuésse abreel telón de fondoy vemosaDon Quijote en la
camay a Sanchoarrodillado a su lado. Aquí vieneel discursoconmovedorde
Sanchoen el quepide a su amo quetengapiedady no muera,porquequiénva
defendera los oprimidos; los malosvanaponerel mundopatasarriba.Los gritos
del ama,la sobrinay elbarberohacendesmayarseal caballero.Le devuelvenel sen-
tido y prometencurarle,peroSanchoentoncesdicequees el almay no elcuerpodel
caballerolo queestáenfermo.Don Quijote confiesaquela caballeríaes un sacer-
docio queél no merecía.El último discursodeDon Quijote terminaconlas siguien-
tespalabras:“Quien se alejadel mundocomprendequehaciael cielo hayqueir por
sucasa.Pensáisque estoyloco otravez; estoysano,puesmuero”.

Se ha omitido la famosaaventuracon el yelmo de Mambrino, la cueva de
Montesinos,las aventurasde la segundapartedondeDon Quijote se enterade la
publicaciónde la falsa segundapartede susandanzas.Se hanmantenidolasaven-
turasmásfamosasdelaprimeraparte,aunqueresumiéndolaspornecesidadesde las
limitacionesescénicas.Parecequeelmensajedel autorpolacoes quelo másimpor-
tanteen la vidaes ayudara liberara los oprimidos,comprobandosuvalentía,aun-
queseaunamisiónhartodificil, y solo loslocospuedenemprenderla.

La siguienteobrainspiradaen lanovelaespañolaes deTadeuszLopalewski. El
aul or (1900-1979)fue poeta,dramaturgoy traductor.Despuésdela PrimeraGuerra
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Mundial se establecióenVilna dondecolaboróconrevistasculturalesy literariasy
tambiéntrabajóparael teatroy la radio. Despuésde la SegundaGuerraMundial se
establecióen Varsoviadondetrabajócomo autory director de adaptacionesy pro-
gramasradiofónicos.Empezópor la poesíabajo el influjo estilístico de la Joven
Poloniacon,porejemplo,lacolecciónde poesíasLasestrellasbailando(1921)o Un
bello viaje (1928). Escribió también obras escénicascomo El caballero de la
Mancha(1929), del quevamosaocuparnosahora.Susobrasfueronestrenadasen
ir, ‘ autor ‘~ “cuentosdedicad~~sa-iapro-
vtina y Varsovia.Es tambien u~ vat¡a~ nuvda~ y
blemáticapsicológicay costumbrista,tambiénes autor de novelashistóricasque
cuentanla historia de los emigradospolacosdespuésde la insurrecciónde 1863
hasta1870,así comonovelashistóricasdel sigloXVIII. Escribió tambiénnovelas
histórico-biográficaspara los jóvenes (sobre Mickiewicz, Chopin, Krasicki y
Mochnacki),y fue tambiéntraductorde literatura rusa (bylinas antiguasrusasy
obrasdeA. Czechov,Soltyk-Szczednn,L. Tolstoj).

La obraquevamos aexaminarRycerzzManczy.Poematdramatyczny(El caba-
llero de la Mancha.Poemadramático),publicadaen Vilna en 1929,fue estrenada
enVilna enel teatroRedutael6 denoviembrede 1928. La obraconstadetresactos
conacotaciones;comoindicael título, todala obraestáescritaen versosde nueve
silabasconrimas consonantes,formandopor lo generalcuartetosconrimascruza-
das.El título demi ponenciavienedelas primeraspalabras,o mejordicho,del pró-
logo deestaobra. Voy a citarías,aunquesin conservarla rima original:

Del amarillentolibro deCervantes
Cuandose abrió unavez comoun portón
De la frondosidad de las páginas
Salió haciami la inmortal sombrade Don Quijote.
Despuésdice queel caballeromanchegoes siemprejoveny sucarale es cerca-

na. “Yo, Sancho,te conozcomejorquea mí mismo,pueste llevaré conmigo y no
me fallarásen lanecesidad;yo, yo no sé si no voy atraicionartede nuevo”.

La obraempiezaconunaescenaenlaqueDonQuijote estáleyendoala luz deuna
candela.Pocoapoconaceel día,elcaballerocierrael libro. Depronto apareceun her-
mosojoven,ricamentevestidoperono alamoda,conrostroorgullosoy sereno,y ojos
llenosde luz; se paradetrásdel caballeroy senotaciertasemejanzaentreellos,como
un parentescoespiritual.En seguidaentramosen elambientedel simbolismo.El fan-
tasmallamado Bibíjon (es de suponerque representael Libro, o sea, la Sagrada
Escritura),y setratadel espírituaquienel caballerohasido encomendadoenlacuna.
Le invita asaliry buscarla gloria. El caballerodice queno esposibleyaquejuró asus
padresmoribundosdevolver el esplendora la casasolariegay casarsecon Isabel.
Bibíjon le dice queesjoven perohablacomoun comerciantedetenderete.El joven
confiesaqueavecessuenaconun-viaje-fabuloso-para--liberar-aunaprincesade- la4orre
de marfil peroaquíle atanlosvotosy asílo quisoDios.Bibíjon le reprochaqueenca-
denarasualma libre y sumiesesucorazónenun eternosufrimiento.Apareceel fan-
tasmadelaprincesaDulcineay cantapidiendoayuda.DonQuijoteno quiereoir, pero
Bibíjon dice queelpueblollora bajoel yugo del tirano y pidesuayuda.Bibíjon hace
unaseñaly apareceun grupode aldeanoshambrientoscon tierra enlas manosy los
piesensangrentadospidiendo socorroaDon Quijote.
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DonQuijote resiste,no quierecederenarasde susobligacioneshaciasuspadres
y sunovia, peroen esteinstanteentraSancho,sucocinero,y anunciacon lágrimas
quelanovia, Isabel,estámuerta.Sanchoestápreocupadoporquehayqueir al entie-
rro y suamotienevestidosraídosdebidoa la pobrezade la casaendeudada.Bibíjon
y cl caballeropidena Sanchoquepreparelas armas,partenparaun largoviaje. Pero
Sanchocontodo el sentidocomúndice queparael viaje es necesariodinero.Don
Qttijotedecideempeñarlacasay la tierra parasacarel dineronecesario.Sanchono
puedecreerloperoel caballerole explicaquesi vuelveconun importantebotínva
a recobrarsus bienes y si muereno los necesitará.Sanchoprotestapreguntando
dóndeélmismova apasarsuvejez.El amolemandallamar aun usurerooun ban-
queroy quetraigael oro.

Sanchoconocíael secretodel usureroPedro,quiencometióun asesinatoy sabia
dóndeestáel cuchilloconel quecometióel crimen.Con estoconsiguiósacarmucho
dinero del usureroy creíaqueno padeceríahambreensuvejez,auncuandosuamo
no volviesede suviaje. Coneldinero conseguidosalióconsu amo.Lleganalaventa
dondehay un grupo decomediantesambulantes:Dorotea,Lope, Miguel y Alonso,
quele dicenal venteroquesonla Commediadel Arte. Empiezanel ensayo.Dorotea
desempeñael papelde unaprincesaen la torre,Miguel — el del mago,y Alonso —

del caballeroandante.Justocuandoempiezael ensayoentranDon Quijote con
Sancho.Aquél, al ver los vestidosde los comediantespiensaqueestáenun castillo
y ladamaqueestáenlacamaalo mejornecesitasuayuda.DonQuijote creeen todo
lo que dicen los comediantesen el ensayoy las palabrasde Dorotea-princesa:
“¿Dóndeestámi defensoratrevido?”.A ellocontestadonQuijote: “Aquí estoyseño-
ra”. Y entraen el papeldel caballeroandantede lapiezaensayada.Lope — director
del grupo estáencantadoporque al haberconsiguido un verdaderocomediante.
Empiezael diálogo amorosoentreDoroteay DonQuijote.Doroteadicequelos ene-
migosasedianelcastilloy DonQuijote saleconSanchoparadefenderlo.Y aquíapa-
recela famosalucha contralos molinos. Entra el venterocon la criadaDulcinea.
Todos observanla lucha despuésde la quevuelvenlos dos heridos.Dulcinea los
ayuda.Don Quijote se enterade que asistió sólo a un ensayoy seguidamenteel
directorle proponetrabajo:puedeinclusodesempeñarelpapeldel Cid, consideran-
do quees un excelenteactor.

Mientrastanto Sanchose enamorade Dulcineay le prometematrimonio y casa
despuésdel viaje con Don Quijote. En la escenasiguienteencontramosa Don
QuijotecaminandoconSancho;empiezaun diálogo entrelos dos. Sanchose queja
de queel viaje es largo y ya casi no haydinero mientrasqueél tienenovia quele
esperarásoloun añoy no quieretardar.Don Quijotepronunciacosaspoéticassobre
el amor,Sanchole contestacontodala lucidez.

DonQuijote: “Besandolaspequeñasy cálidasmanos,mirandoen laprofundidad
azul de susojos, quiénadivinarálo quehayen ellos— ¿amoro traición?”

Sancho:“Usted lo cuentade otra manera— yo despuésde casadono tengomiedo
de traiciones,puesno dejaríatocar,lo mío es mío, sé apretarloenel puño”.

Se oyenvoces. Sanchose esconde.Son los presosGinés, Roberto, Vicenz y
Antonio con dosguardianes.Don Quijote se enterapor los guardianesde que los
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presosvanal cadalso,preguntapor susculpasy ellos le contestanen germaníay el
lo entiendeal revésconsiderandoqueno tienenningunaculpa.Declaraque:“Yo he
jurado lucharpor el derechosupremohumanoquees la libertad, libertadde volun-
tad. ... El miedoa la muertebastapor castigo”.Cuandosacala espadalosguardia-
neshuyeny los presosliberadosle roban dejándoledesnudo,atadoa un árbol, la
bocacerradaconun trapo. SaleSanchole desatay dice queya es tiempode volver
a casa. Don Quijote pronunciapalabrasamargas:“Han matadomis fantasmas
locos...En la luchade los acontecimientosganóel sino, asesinode los ensueños”.

En el tercery último actoenla casadel Quijote encontramosa Sancho,Dulcinea
y elnotario.Estehade hacerelactoconformeel cualSanchoespropietariodetodos
losbienesde Don Quijote.Llamana DonQuijotey le informande quenadaes suyo
y todopasaa Sancho.El caballerodice lasfamosaspalabras:“Y túBruto contramí”.
Sanchole prometelechoy manutenciónvitalicia. Don Quijotepareceenloquecido,
llaman al médicoparaquele lleve al manicomio.Dulcineaha llamado tambiénal
cura. El curahablaconDon Quijote y le dicequelasoberbiay la humildadluchan
ennuestrasalmas.Tienenqueemprenderotravez laperegrinacióny vencerlasober-
bia;entonceslaspuertascelestialesseabriránparaél. DonQuijote losllama atodos,
les pide perdóny sedespideantesde un largocamino.Sale,quedandotodosabru-
mados;el curalesdice queestabaconellosun hombresanto.

En laúltima escenavemosa DonQuijote,quiendespuésde largosañosdepere-
grinacióny socorroprestadoa los necesitadosqueencontrabaen sucaminollega a
la puertadeun convento.ReapareceBibíjon y diceque le habíavisto hacerobras
pías,aunquesm embargoahora_tienemiedo y quiereínterrumpirsuperegrmflaclOn,
peroparaliberarsede la vanidadtienequecontinuarla.Apareceel arcángelMiguel
y le dicequela Madre de Dios le permite no seguiry le mandalas armas:un escu-
do de aceroestelar,unaespadatempladaensucorazóny se aprestana subir la esca-
lera luminosapara entrar dondese dará la bienvenidaa Don Quijote.Apareceel
séquitodeángelesparaacompañarle.

La situacióninicial es realista,un hidalgoempobrecidocuentaconun matrimo-
nio ventajosoquelepermitasacarsupatrimoniodelas deudas.Tal fue lasituación
devarioshidalgospolacosdeaquellaépoca.El criado— Sancho— esun típico repre-
sentantede las capassocialesantessometidasa losamosy queconel cambiode las
condicionesdecidenmejorarsuestatussocial,avecesenperjuicio de susantiguos
señores.Esta situacióninicial realistase borra a lo largo de la peregrinaciónde
ambosparareaparecercuandoregresanacasa.En laúltima partedondeDonQuijote
renunciaasuantiguavidainspiradoporBibíjon y se lanzaaotra aventura,enla que
delcaballeroandantese transformaen caballerode Dios.

El autorpolacomantieneel motivo del caminode la pareja,contresmomentos
de-laacción— la locuracomo consecuenciade la lecturadelibros de caballerías,la
luchaconlos molinosy la liberaciónde lospresos.En la ventael encuentroconel
grupode comediantesse vale de la técnicadel teatroen el teatro.Don Quijote,des-
engañadopor lasdistintasvicisitudesde lavida,salesoloensuúltimaperegrinación
paravencersusoberbiay alcanzadeesemodo la santidad.Así pues,el mensajees
queno hace falta liberarpor la fuerza,sino quelo másimportantees lapiedadpara
conlosdesamparadosy conlosdesheredados,victimasdelasociedad,y no paracon
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lasprincesaso viudasricas.Es unadelas posibleslecturasdela obradeCervantes.
Se imponeciertoparalelismoentrela figura del Quijote enel poemacomentado

y AdamChmielowski,fallecido en 1916,pintor, quienrenuncióal arteparasacrifi-
carsea lospobres.JuanPablo II, reciénfallecido,escribióen 1946unaobrateatral,
El hermanode nuestroDios, dedicadaa estehombreaquiendespués,yaPapa,bea-
tificó.

Se puede apreciarcómo el itinerario del ingeniosohidalgoDon Quijote de la
Manchaen nuestraslatitudespasade serun loco ridículo aun santo.Don Quijote
dijo a Sancho:“Dios, que esproveedordetodaslascosas,no nosha defaltar, y más
andandotan en su servicio como andamos”(c. XVIII). Estaconvicción de Don
Quijotede servir a Diossantificaenciertomodo susandanzas.

Quisieramencionarunaobraqueha sido llamadael DonQuijote judío, escrita
en yiddish, queno es obradramáticasino novelade viaje10. Se tratade una obra
escritapor SalomónJakubAbramowiczy titulada Viaje de BenjamínTercero11.El
protagonistaes un judío de una pequeñaciudad del este de Polonia llamada
Tuniejadówka(lit. “aquíno se come”), quiendespuésdehaberleído muchoslibros
llenos de falsas informacionesy leyendasdecideir a buscarlas sepulturasde los
patriarcas,lasruinasdel templode Salomón,haciala tierradondemaduranlos dáti-
les y las algarrobas,llegar hastalasmontañasde la oscuridaddetrásde las cuales
viven lasdiez tribus perdidasde los hijosde Moisés.ParaBenjamín,el modelono
son los caballerosandantessino Alejandroel Macedonio.La primera salidade
Benjamínterminaconun fracaso;cansado,débil y espantadole traeacasaun alde-
anoenun carrocrujientetiradopordosbueyes.Despuésdehaberrecobradofuerzas
decidebuscarun compañeroy salirotra vez.Escogeaun vecino,Senderil,unaperla
por sermuycautelosoy gracioso.El autor,comoCervantes,dicequela historiade
Benjamínestásacadade suspropiosdiarios. La semejanzaentrelos dos protago-
nistasconsisteen realizarunaideafija nacidade la lectura.No hayparaellosobs-
táculosni peligros— existesólolamctaquelesconducecomounaestrella.Benjamín
soñabaconquela gentedijeseAlejandroTuniejdowskiy Benjamínel Macedonio.
Prometea su compañeroque cuandosea rey le nombrarásu canciller. Senderil,
comoSancho,ledicequeestasaventurassontonteríasy quelagentedebienno sale
de sus hogares.Duranteel camino la gentese ríe de ellos y les hace bromas.
Szaniawskiconsideraqueestetipo de libros contribuiráporun ladoaelevarelnivel
de losjudíospobresdándolesunalecturaqueestáa sualcance,y por otro ladolos
polacosconoceránmejor al puebloque compartesu tierra totalmenteignoradoe
incomprendido.Como vemos,es unanovelasolo con levesafinidadesy es dificil
considerarlaconcertezacomodeudoradela obrade Cervantes.

Paraterminar quiero mencionarla última obra polacadonde la sombradel
Quijoteestápresentecomoun guíaqueacompañaalvisitantedesustierras.Setrata
deíinos recuerdoso reportajedel viajea Españarealizadoporunaescritorapolaca,
MariaKuncewiczowa(1899-1989).Fueromanista,y estudiótambiénletraspolacas

J1lNoSzA(Szaniawski), Klemens (1885): Donkiszotzydowski:szkicz literatury zargonowejzydowskiej,nakl.
Ksiegami TeodoraPaprockiego i S-ki, Warszawa.
~ Traducciónmoderna(1990>: PodrozeBenjamina Trzeciego,trad. M. Friedman.Wyd. Dolnoslaskie,Wroclaw.
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TeresaEminowicz-Ja~kowska Sombrade El Quijote en la literatura polaca

en la UniversidadJaguellónicay la de Varsovia.Despuésde la SegundaGuerra
Mundial seestablecióenlos EstadosUnidosdeAméricadel Nortedondefueprofe-
sorauniversitariaen Chicagoy ensefióliteraturapolaca.Despuésvolvió aPolonia
dondefalleció. La sombradel Quijote le acompañaduranteel viaje de 1964 como
en tantasobrasliterariasa partirde Dante,dondeel guía del viajero es un persona-
je literario. El título es sorprendente:Don Qu~otey las ayas’2.Se trata deun libro
dificil decalificar, entrereportaje,ensayosobrelahistoriay cultura,alavezquedia-
río íntimo. Empiezaconexplicamos~ie-ex-traño--título;Cuandoera-niña-su-ayala
dejabasolacharlandoconlos militaresy entoncesella se divertíaen mirar lanove-
la de Cervantes.Aunqueno sabialeerpero en el libro habíadibujosqueencendían
su imaginación. Creo que se trataba de la reimpresión de la traducción de
Zakrzewskicongrabadosde Doré, impresaen 1899; tengoen mi casaestaedición
y los grabadossonverdaderamentesugestivos.

Duranteel viaje por España,cadapaisaje,cadacasa,cadalienzoen losmuseos
le recuerdaal famosohidalgode la Mancha.Dice quellegó paradevolverlela visi-
taquele hizo añosatrás.Confiesaquesuguíaes el héroeliterario, el mito a caba-
lío y apie,el mito queno puedesufrir otrasmetamorfosissinolas quepadececada
realidad refractándoseen la percepciónindividual. En Españatambiénencontró
ayasconniñoscharlandoconlosmilitares,viendoasí queno cambianada.La dife-
renciaes quelos niñostienenahoraotrotipo dejuguetesdistintosde los quedispo-
nía unaniñaenun pequeñopuebloaprincipios del siglo XX. Esun viaje de inicia-
ciónconunamujerquesabemuchísimosobreEspañaynoslo transmiteconunesti-
lo diáfano.Susprimerasimpresionesson semejantesa las mías,de vezencuandole
parecíaencontrarcarasconocidas,porquesus antepasadosestabanretratadosen
armasy purpúreasen los famososmuseosdel mundo.Laschicasle recordabanlas
carasde las Vírgenesde Murillo. En Barcelonapiensaque CristóbalColón tiene
muchosrasgoscomunescon el Caballerode la Triste Figura, quien quisosertam-
bién“hijo desushechos”.La escritoraconfiesaquedeseabaverconsuspropiosojos
el país dondehastahoy se puedellevar la bocina del barberocomo yelmo (de
Mambrino),dondesesalvaa los queno quierensersalvados.ParaconocerEspaña
hay queestaren ella mucho tiempo,oírla y observarlacuandoella no nosmira. Y
en esteviaje deiniciación el mejorguíaesDon Quijote,quienconSanchoencarna
el almade España.

Lashuellasde Cervantesy suhéroeen Poloniaaparecentambiénen las artes
plásticas:uno de los ejemplosmásrecientesy representativosson las obrasde
TadeuszKantor. Actualmenteen Cracoviahay unaexposiciónde los ex libris con
Don Quijote, perome limito sóloa las huellasen algunasobrassobretodo dramáti-
cascuyostítulosnosremitendirectamentea Cervantes.La comparacióndel mensa-
je de estasobras-~tuestrala diferenciade la comprension-d~-El94Á¿Jo-tedependien-
do de las épocasen lasqueéstasaparecen.

12 KuNCEwICzowA, M. (1979):Don Kichotei nianki, Pax,Warszawa.
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